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AHHOTaNMA

B crathe paccMmaTpuBalOTCS CI0BOOOpa3oBaTebHbIE W C/AOBOM3MEHHUTE/IbHBbIE [Jaro/ibHble (OPMBI KakK CITOCOOBI
afanTalyy PyCCKUX 3aMMCTBOBAHWH B si3bIKe a3UaTCKUX 3CKHMOCOB.

Boripockl, CBsi3aHHBIE C KMCC/IeJOBAaHMEM SI3bIKOB KODEHHBIX ManouuciaeHHbIX HapogoB Ceeepa, Cubwpu u [lanbHero
Bocroka Poccuiickoii ®epepauyy, a A3bIK a3MaTCKUX 3CKMMOCOB K HMM OTHOCUTCS, aKTya/lbHbl M3-3a Majloldl CTeleHu
pa3pabOTaHHOCTH HEKOTOPBIX JIMHIBUCTUUECKUX PA3[e/ioB, a TAKXKe W3-3a Ma/IOUMC/IEHHOCTH 3THOCA, KOTOPBIM MpaKTU4eCKU
DYCCKOSI3BIUHBIN. B 1je/iiX coxpaHeHHWsT U pa3BUTHS 3CKUMOCCKOTO $3bIKa Ba)KHO 3a(UKCHPOBaTh TIpe/iCTaBlIeHHOe
uccnefoBaHue.

Llens paboThl — BBIIBUTH CI0BOOODPA30BaTeNbHYIO CTPYKTYPY 3CKUMOCCKUX IJIAarojioB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 PYCCKOTO
sI3bIKa.

B pa60Te HCI10/Ib30Ba/IMCb MEeTO[bl: METO[, YaCTUYHOM BbI60pKI/I, OmnucaTeNbHBIA 1 CpaBHI/ITEJ'leO-COI'[OCTaBHTEHLHbIﬁ
MeTOJbI.

ITo uToram NpoBeAEHHOT0 UCC/Ie/[OBaHUs C/ie/IaHbl BHIBO/bL:

- CoBpeMeHHBIH 3CKUMOCCKHUH SI3BIK CYLeCTBEHHO 000TaTH/ICS PYCCKUMH 3alIMCTBOBAHUSIM B pe3y/ibTaTe NUCTOPUYECKUX,
COLIMOKY/BTYPHBIX U SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB;

- ApanTarysi 3cCKUMOCCKHUX TJ1arojioB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 PYCCKOTO SI3bIKa, IIPOMCXO/MUT T10 3aKOHAM SI3bIKa-peLiUI1eHTa;

- OddekTUBHBIMU BUAMU aJaNTallid [JIarojioB SIBASAIOTCS Cy(hQUKCaabHBIE U GeccydHKCambHBIA  CIOCOOBI
C/10B00Opa30BaHus;

- B pesysnbrare seKcHKo-rpaMMmaTiueckasi TpaHcopMaliiy 3CKUMOCCKHUX IJ/IaroJioB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 PYCCKOTO S3bIKa,
BBISIB/IEHBI CJIOBOOOpa3oBaTe/IbHbIe MOZIEH, XapaKTepHBIe U il PYCCKOTO SI3bIKa.

Pe3y/bTaThl MCC/IEJOBAHUS MOTYT OBITH WCIIO/b30BaHBI HA 3aHATUSAX IO W3YUEHUID JIEKCHKOJIOTHM M TPaMMaTHKH
3CKMMOCCKOTO si3bIKa 00pa3oBaTesbHBIX YUpeXXJeHUsx: B MHCTUTyTe HapoZoB Cesepa PTTIY um.A.U. T'epreHa (r. CaHKT-
IMetepbypr), B UyKOTCKOM MHOTrOMPO(QUILHOM Koyuiemke (. AHaAbIpb), B IIKoiaX YyKOTCKOTO aBTOHOMHOTO OKpyra, rje
M3y4ar0 3CKUMOCCKUM S3bIK.

ITepcriekTBbl JajbHeHIIero W3y4yeHWss M HWCCIefoBaHUS ocobeHHOCTell (QoHeTHueckod, TrpaMMaTHUecKod U
CeMaHTHUeCKOH ajjanTaljiy MOKeT CI0COOCTBOBATh CO3/laHHI0 SMITMPUYeCKOH 060CHOBAHHOCTY TEOPUU 3aUMCTBOBAHMS.

KnroueBble cj10Ba: 3CKUMOCCKHI SI3BIK, 3aIMCTBOBaHHasl JIEKCHKA, FPaMMaTyKa, CJIOBooOpa3oBaHue, CJIOBOM3MeHEeHHe.

WORD FORMATION AND VERB FORM TRANSFORMATION AS ELEMENTS OF ADAPTATION OF RUSSIAN
BORROWINGS IN THE ESKIMO LANGUAGE

Research article

Golovatskaya T.P.> *
'ORCID : 0000-0001-8183-1671;
' AL Herzen Russian State Pedagogical University, Saint-Petersburg, Russian Federation

* Corresponding author (goltaya[at]yandex.ru)

Abstract

The article examines word-forming and verb forms as ways of adapting Russian borrowings in the language of Asian
Eskimos.

Matters related to the study of the languages of the indigenous small-numbered peoples of the North, Siberia and the Far
East of the Russian Federation, and the Asian Eskimo language belongs to them, are relevant because of the low degree of
development of some linguistic sections, as well as because of the small number of the ethnos, which is practically Russian-
speaking. In order to preserve and develop the Eskimo language, it is important to record the presented research.

The aim of the work is to identify the word-formation structure of Eskimo verbs borrowed from Russian.

The following methods were used in the work: partial sampling method, descriptive and comparative-contrastive methods.

Based on the results of the study, conclusions are drawn:

- The modern Eskimo language has been significantly enriched with Russian borrowings as a result of historical, socio-
cultural and linguistic contacts;
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- The adaptation of Eskimo verbs borrowed from Russian follows the laws of the recipient language;

- Effective types of verb adaptation are suffixal and unsuffixal ways of word formation;

- As a result of lexico-grammatical transformation of Eskimo verbs borrowed from the Russian language, word-formation
models characteristic for the Russian language were identified.

The results of the study can be used in classes on the study of lexicology and grammar of the Eskimo language in
educational institutions: in the Institute of the Peoples of the North of the Herzen Russian State Pedagogical University (St.
Petersburg), in the Chukotka Multidisciplinary College (Anadyr), in schools of the Chukotka Autonomous District, where the
Eskimo language is studied.

Prospects for further study and research into the specifics of phonetic, grammatical and semantic adaptation may
contribute to the empirical validity of borrowing theory.

Keywords: Eskimo language, borrowed vocabulary, grammar, word formation, word pronunciation.

BBegenue

A3zuaTckue 3CKMMOCHI — 3TO KOpeHHble MajouucieHHble Hapozabl CeBepa, Cubupu u anbHero Boctoka Poccutickori
®depepalyy, NpOXKUBAKOLMe Ha TePPUTOPUM UyKOTCKOrO aBTOHOMHOIO OKpYra, Y Be[ylle OCHOBHBIM BHJ TPaJULMOHHON
JlesITe/IbHOCTH — TIPOMBICeT MOpPCKOTo 3Bepsl. I1o faHHbIM nepenvcy HaceneHus 2020 T., YMCIIEHHOCTb POCCUHCKMX 3CKHMOCOB
cocrasiisieT 1 657 yenoBexk.

B XX Beke B )KM3HM a3uaTCKUX 3CKMMOCOB TPOU3O0ILIM CylleCTBeHHbIE U3MEHEHUs! B pe3ysbTaTe COLMOKY/IbTYPHBIX U
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB C PyCCKUMHU.

B pabore «@DyHKIMOHMPOBAHHE KHOS3bIUHBIX JIEKCMUECKUX 3alMMCTBOBAaHUM B 3CKMMOCCKOM $i3blKe (YarIMHCKUH
[nuanekt): Ha Marepuase TekctoB 1930-1960-x rr.» TonoBankas T.II. moguepkuBaeTr, UTO aKTUBHOMY IIPOHUKHOBEHHWIO B
3CKMMOCCKHH $13bIK PYCCKHX 3alMCTBOBaHMM OKasalo Tpek7le BCero akTUBHOEe [BYsi3bluMe, KOTOpoe C(hopMHpOBaIoCh K
Hauany 1950-x IT., a Takke CyILLleCTBEHHBIM IPUTOK PYCCKOSI3BIYHOIO TpUe3Kero HacejeHUss Ha UyKOTCKUM MOyoCTpoB. B
pe3ysibTate CI0KUBIIMXCS COLMOKY/IBTYPHBIX B3aMMOOTHOLIEHUH CPeACTBOM 001LIeHHs1 ObI/T PYCCKUIA S3BIK, a TAKXKe U S3BIKOM
oOyueHust JeTell B IKoje. B 3CKMMOCCKUX IIKOJax OOydyeHHEe BelOCh Ha 3CKUMOCCKOM s3bike B 1930-e ToABl, HO B
[JlaJIbHEHIIIeM IITKOJTa Tiepeliia MOTHOCThIO Ha PyCCKui s3wIK [5, C. 116].

TakuM obpasoM, (QyHKLMOHMPOBaHKE PYCCKOTO si3bIKa OXBAaTHJ/IO BCe Cdepbl KOMMYHHUKAL[M, TeM CaMbIM aKTHBHU3HPYS
TIpOLiecC 3aMMCTBOBaHUSI.

OrtzenbHBIE BOIPOCHI afaNTallid PYCCKMX 3alMCTBOBAaHMM B 3CKMMOCCKOM si3blke OBUIM paccMOTpeHBI B paborax
MenoemykoBa I.A. 1 Baxtuna H.B. [7, C. 213-220], T'onosankoit T.IT. [5, C. 95-113].

BrlienepeuniciieHHble MaTepyasibl HAMHA CHCTEMaTU3MPOBAHbI U JOMOMHEHb! B HACTOSILIEM UCCIe0BaHUN.

Bormpockl, CBsi3aHHBIE C WCC/eA0BaHWEM SI3BIKOB KOPEHHBIX MajIouMc/ieHHbIX HapozoB CeBepa, Cubupu u [anbHero
Bocroka Poccuiickoii ®epepauy, a A3bIK a3MaTCKUX 3CKUMOCOB K HMM OTHOCHUTCS, aKTya/bHbl M3-3a Majoid CTeleHu
pa3paboTaHHOCTH HEKOTOPBIX JIMHTBUCTHUYECKUX Pa3/iesioB, a TAKXKe M3-3a MaJIOUMCIEHHOCTH 3THOCA. B Liesisix coxpaHeHus1 U
Pa3BUTUSI 3CKUMOCCKOTO s13bIKa BaXKHO 3a(hPMKCHPOBAaTh Npe/iCTaB/IeHHOe UCC/le/jOBaHue.

Pesy/nbTaThl KCC/I€A0BaHUS MOTYT ObITh MCIO/b30BaHbI Ha 3aHATUSAX M0 M3YUEHUIO JIEKCUKOJIOTHMM U IPaMMaTHKH
3CKMMOCCKOTO f3bIKa 00pa30BaTesIbHbIX yupexkaeHusx: B UHcTUTyTe HapopoB Ceeepa PTTIY um.A.U. Tepuena (r. CaHKT-
IMetepbypr), B UyKoTCKOM MHOTrOMpoGuIbHOM Kosuiepke (I. AHAZbIph), B IKodax UyKOTCKOrO aBTOHOMHOTO OKpyra, rje
M3y4ar0 3CKMMOCCKUM S3bIK.

[MepcrieKTUBLI  [JafbHENIIer0 W3yueHUs1 W MCC/IeI0BaHUsS OCOOEHHOCTel (hOHETUUECKOM, TpaMMaTHUecKod W
CeMaHTUYeCKOM aJjanTalliid MOXET CII0COOCTBOBATh CO3/[aHHI0 IMITMPUUECKOY 000CHOBAHHOCTH TEOPUU 3aMMCTBOBAHMSI.

O0cyxaenue

OCKUMOCCKUH sI3bIK MMeeT CBOM TrpaMMaTh4eCKWil CTpOM, XapaKTepHbIM Ilajeoa3svaTCKUM s3blkaM. B mporjecce
C/I0BOOOpa30BaHUsl U CIOBOM3MEHEHHsI SCKUMOCCKUH S13bIK MCII0/Ib3yeT arrIFOTMHATUBHBIN Cr10C00, TIpU KOTOPOM K KOPHIO
C/I0Ba TMIPUCOEUHSIOTCS TUIIOBbIe CYG@UKCHI. ITU TUMOBBIE CYPQUKCH PHUCOESUHSIOTCS K OCHOBE (JIOBa U ApYT K JApYyrY,
COXpaHsisi CBOIO MepPBOHaYa/IbHYIO GOpMY WM U3MeHsIs eé MUHUManbHO. Kaxx el cy@@ukc B c/ioBe UMeeT CBOe OTpefie/ieHHOe
ceMaHTUYeCcKoe 3HaueHHe, KOTOPOe COXPaHseTCs C MPUCOeAUHEeHNeM ero K pasHbIM OCHOBaM. VHOrza K OCHOBe CJ/IOBa MOXXET
ObITE J00aB/IeHO [0 fecaTy CyQ(UKCOB, KaXKIbIH U3 KOTOPLIX U3MeHsIeT, yTOUHsieT 3HaueHHe Bcell cIoBoGOpMEI. B oTphIBe OT
CJIOBA, B3AThIA W30/JMPOBAHHO, 000K CyQdUKC He BbIPaKAeT KaKoro-aubo 3HaueHus. B 3CKUMOCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT
nipe(MKChI U (PrIeKCHH, a TaKKe CI0BOC/IOKEHHE.

PasBuras c/10B00Opa3oBaTenbHasi CHCTeMa 3CKMMOCCKOTO SI3bIKa, JaeT BO3MOXKHOCTh C/I0BOOOpa3oBaTe/ibHbIM cydhdrKcam,
HMeEIOIMM pa3/IMuHble 3HaueHUsl, 00pa3oBbIBaTh OT /000 MMEHHOM OCHOBBI I71aroi. BaKHO OTMETUTh, UTO B 3CKHMOCCKOM
SI3bIKe TAK)Ke NMEOTCSI U [VIaro/ibHble OCHOBBI.

ITpn obpa3oBaHUM MMEH U I7IarojI0B CYILECTBYeT OIpeAenéHHBIN MOpsSAOK NpUCOeNUHEHHUsS C10BOOOpa3oBaTebHbIX U
CJIOBOM3MEHHNTEJIBHBIX 3CKUMOCCKUX Cy(h(dUKCOB K OcHOBaM cjoBa. Harpumep, K IVIarosibHBIM OCHOBAaM TPHCOEHHSIIOTCS
cyhdUKCEl B Takol TOC/IeJOBaTeNbHOCTH: CHayasia I[V1arojbHble OCHOBBI, ITOTOM TPHCOEAUHSIIOTCS CJI0BOOOpa3oBaTe/bHbIe
cyQdUKCEI, 32 HUIMH C/Ie/IyI0T CJIOBOU3MEHHUTe/IbHBIe, K KOTOPBIM OTHOCSITCS TT0Ka3aTe/Ii HaKJIOHeHHs], BpeMeHH, JIMLA U Yrcia.
CydduKcbl BUIOBBIE, 3a/I0TOBBIE U JI€ENPUUACTHBIE OTHOCSTCS K C/I0BOOOpa30oBaTeNbHBIM, TaK KaK OHM 06pa3ylT C/ioBa C
HOBBIMU OTTEHKaMU 3HaueHUH, HO He B/MSIOT Ha U3MeHeHNe rpaMMaThyeckoil (JOpMbl C/I0Ba.

Pycckue 3aMMCTBOBaHHbIe MeHHbIe U IVIaro/IbHble OCHOBBI 8IalTUPYIOTCS 110 3aKOHaM 3CKHMOCCKOTO s3bIKa. AJlanTarys
TIPOMCXOAUT ABYMS CIIOCOOaMHU:

1. Eciin marosibHasi OCHOBa OKaHUMBAeTCsI Ha —U, TO TOC/e OCHOBBI MpUCOeAuHsieTCsl Cy(P(dUKC HacCTOsIlero BpeMeH! C
TIOKa3aresieM -ay, B pe3y/brare 00pasyercs JONTHH —u (IIPOUCXOAUT CIUSIHYE ITIACHBIX -U U —a). Hampumep: napmu3saHuiys
(napmusanu- +-ay +-y +- K> napmu3aHuyy C JOATUM -U)  «TIapTHU3aHUT» 00pa30Bajicsi OT OCHOBBI
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napmusaHu- «napmuzaHumb» ¥ cy(hHrKca HaCTOSILero BpeMeH! -ay + TI0Ka3aresisi CyObeKTHOTO CIpsSDKeHHs -y + ToKa3aresist
3 IULIa eIMHCTBEHHOT'0 YNC/la CyObeKTa B U3bsIBUTE/ILHOM HaK/IOHEHNH -K.

2. Ecnu marosbHasi OCHOBA OKaHYMBAETCSl HA IVIacHble OYKBBI -a M -, TO TIOC/Ie OCHOBBI K IIOKa3aTe/ll0 HAaCTOSIIEro
BpeMeHH! TIPHCOeAWHSIETCS COTIacHbIM -g2. Harmpumep: Oukmosazaryy (Oukmoea- + -z +-ay +-y +-> Oukmoearagyy) «OH
JVKTYeT» W cy(drkca HaCTOSIIETO0 BpeMeHW -ay + I0Kasaressi CyObeKTHOTO CIIpsDKeHHsl -y + ToKasarens 3- IO JiMLa
€IUHCTBEHHOT'0 UKC/1a CyObeKTa B M3bSIBUTEIEHOM HaK/IOHEHUH -K.

FBeccygukcanbHblli cnocobd cn0e8o0obpazoeanus. B 3TOT pasgen BXOAAT I/Iarosiel, oOpa3oBaHHBIE OT PYCCKHX
3aMMCTBOBaHUH, KOTOpble He MMEIOT CI0BOOOpa3oBaTesibHBIX CY(PHUKCOB: C10BOGOpPMa HApUCYYUNBbIKAHKA «S1 HAPUCYIO UX»
(Hapucyyu- +-1sblK +-a +-HKa) 06pa3oBaack OT [VIaTOIBLHON OCHOBBLI HAPUCYYU- U CY(MGHUKCOB: -1obll — TIOKa3aress GyAyIero
BpeMeHH, + -a — TOKa3aresss CyObeKTHO-OOBEKTHOTO CIIPSDKEHHS, + -HKA — TI0Kasaressi 1-ro jvia eJUHCTBEHHOTO YMC/Ia
cybbeKTa 1 3-T0 JMLja MHOYKeCTBEHHOT'0 Urc/la 00BEKTa; CJI0BO C/IyHCU2AKYymM «OHU BABOEM CIIyKar» (cayxcu- +-g +-an +-y +-
m) obpa3oBasiach OT OCHOBBI C/AyJCU- U CIOBOU3MEHUTE/IbHBIX Cy(PdUKCOB: -ay— cyddukca HacTosIero BpeMeHu, + -y —
cybdukca cyObeKTHOTO CripshKeHus, + -m — cyddukca 3-ro nuija ABOMCTBEHHOTO YKC/IA; TIAroa Cyouraya «OH CY[UT ero»
(cyou- +-2 +-ai +-a +-a) obpa3oBanach OT OCHOBBI CyOu- M CJIOBOM3MEHHUTENBHBIX CyQOUKCOB: -ak— cyhdrKca HaCTOSILEro
BpeMeHH, + -a — cyddurkca CybbreKTHO-00BEKTHOTO CIIPsDKeHs, + -a — cydukca 3-ro jumija eIMHCTBEHHOTO UYKC/a CyObheKTa U
3- ro JiMLa eAUHCTBEHHOTO umnciia 00beKTa 1 Jpyrue.

Cyddukcanvhpiili  cnocod caoeoobpazosanus. Ipu  cydorkcansHOM €710B006pa30BaHMM  3CKMMOCCKHX —IVIaroyioB
WCIIONB3YIOTCS CyDMUKCH -4/ -HuUr , -y/-Hy/-2y, -5(2), KOTOpble U3 MeH CyILeCTBUTE/IbHBIX 00pa3yloT [/1arosl.

CnoBoobGpa3oBarenbHble CyQOUKCHI -}/ -HUr UMEIOT 3HaueHHe «Ipro0peTaTtb WM MOAy4aTb TO, UYTO 0DO3HAYeHO B
OCHOBe»; CypdUKC -5(2) — UMEET 3HaUeHUe «nolimu, HaNPasUMbCs 3d UeM-aubo» U IpyTHe.

Hanpumep: maronsl scypHanbiyakyya (dHCypHanbl +-y+-aK+-y+-Ha) «si MOKyIato >KypHal», NUCbMOHaKyHa (nucbmo +-y
+-aK- +-y+-Ha) «s TO/yyaro TUChbMO», 2azemayakyya (eazema+-y +-ay +-y +- ya) «s IpruoOpeTar0 ra3eTy», npemusyaKyya
(npemusi+-y+-aK+-y+-ya) «s nodyuaro npemuro» o0bpa3oBaHbI TPU MOMOIU CyPdUKCOB: -y — Mokasaress, 0003HAUAOIIEro
«TIpUOOpeTaTh WM MOJyYaTh TO, YTO Ha3BaHO B OCHOBE», -aK — Cy(hdHKca HaCTOAIIEer0 BpeMeHH, -y — IToKa3aresisi CyObeKTHOTo
CTIpSDKeHNS, - Ha —Cyddukca 1-ro mmija eAMHCTBEHHOTO YKC/Ia; CIoBOopMa cnekmakasixHakykym (cnekmakasi+ -six +-Hay +-y
+-Kym) «Mbl TIOH/IeEM celfuac Ha CIIeKTaK/Ib» 00pa30Bascs OT UMEHHON OCHOBBI CNeKmak/si- U CypQUKCOB: -5(2 )- UMEoLIM
3HaueHHe «IIOMTH, HalpaBUThCS 3a ueM-Ibo», -Hay — cydouxca 6musko Oyzyliero BpeMeHH, -y IoKas3aTess CyObeKTHOTO
CTIPSDKeHMUs, -Kym — ToKa3aTessi 1-ro Jrija MHO)KeCTBEHHOTO UKCIIa.

OmpuyamenbHble (opmbl 21a20108. B 3CKIMOCCKOM Si3bIKe CYILIECTBYIOT Cy(hQUKCHl OTPHLIAHHMS, HCIIONb3yeMble B
W3bSIBUTE/THHOM U TIOBEJIUTETbHOM HaK/IOHEeHUSIX: -u2am/ -Hgum.

Haripumep: Haepaduxgumyy (Haepadu +-Hgum +-y +-K) «OH He HarpaZiuT» 0O0pa30BaH OCHOBBI HArpazu- U CyQpQUKCOB: -
Hgum — TI0Ka3aTesisi OTPULIAHUS B U3bSBUTEIBHOM HaK/IOHEHWH [yisi Oyayinero u 6/mM3ko Oyayliero BpeMeH, -y — rokasaresis
CyOBEKTHOTO CIIPSDKEHUS, -K — MOKa3aTes 3 JiMlia eIMHCTBEHHOTO YMC/Ia; CJIOBodopMa mempadbijymayumym (mempad +bl +-
y +-yma +-yum +-y +-m) «OHU He TproOpeny TeTpafu» 0Opa3oBaHO MPH MOMOLM CY(PHHUKCOB: -bl — COEAVHUTE/bHBIN
IJIaCHBIH, -§ CO 3HaueHHeM «IpHobOpeTaTh TO, UTO 0603HAUEHO B OCHOBE», -yMd — I10Ka3aTe/lb IPOILe/IIero BpeMeHH, -Hum —
TOKa3aTesisi OTPULIATe/IbHON (POPMBI /171t TIPOLIE/IIEro BpeMeHH, -y — Cypdukca CyObeKTHOTO CIIPSDKEHUs1, M — ToKa3saresisi 3-ro
JILIa MHOXXECTBEHHOTO UUCJIa; OexCypuHruasu (Oedxcypu +- Heum +-au) «nycmb OH He Oedcypum» 0Opa30BaHO C MOMOIILIO
cybdukcoB: - Hgum — TIOKa3aTejsi OTPULIATeTbHOM (JOPMBI TTOBETUTETHFHOTO HAKJIOHEHWS, -1u —TI0OKasaTenas 3 —TO Juija
€IUHCTBEHHOT'0 YKC/Ia CyOBeKTHOTO I71arosa | Ipyrre.

Heenpuuacmusi. DCKUMOCCKHE [€eNpUUacThsi 00pa3yloTCs OT [VIAaro/lbHBIX OCHOB TIPU TMOMOLM CydhduKkca —mio:
eazemanugntoky (eazema +-aug +-mo +-Ky) «docmaensisi eazemy oH» 00pPa30BaHO OT OCHOBBI 2a3emd- U Cy(PUKCOB: -1uz — €
[J1aro/IbHbIM 3HaueHHeM «IIpH/iesIbIBaTh UTO-TO K YeMy-TO, CHabKaTb UTO-TO UeM-TO, NPeOCTaB/ATh UTO-TO KOMY-TO», ~/110 —
TI0Ka3aTesis fleellpuuacTysl COMyTCTBYIOIEro JeHCTBUs, -Ky — I0Kasaress 3-T0 JIMlla eJUHCTBEHHOrO YKC/a JieellpuyacTus U
IpyTHe.

Ipuuacmus. Tlpuuactusi 0Opa3yrOTCs TPU MOMOIIM CyhPUKCa -12U, KOTOPbIM MOXKET MPUCOEAUHATHCS K TIAarojabHON
OCHOBe Wi 00pa30BaHHOMY IJIaro/ly OT UMEeHHOW OCHOBBL: bpueadanzynzukym (6pueada +-a12y +-12u +-KyT) «Mbl UMEIOLIHE
Opurazy» 00pa30BaHO OT UMEHHBIX OCHOBBI Opueada- u cyGpHUKCOB: -2y — IIaroibHOro cyhukca co 3HaYeHHeM «HMEeThb», -
ngu— cybdukca TnpuUuUacTus, -Kym — TIOKasaresass 1-To Mija MHOXECTBEHHOTO uUMC/Ia TpUYacTvs; cyioBodopma
owubkayucumanzu (owubka +-yum +-uma +-12u) «He MMEIOIIUK OIIMOKYy» 00pa3oBaHa OT OCHOBBI OWUOKA- C TIOMOIIBIO
Ccy(pUKCOB: -jum — co 3HaUEHHEM «He UMeTh TOro, YTo 0003HaYeHO B OCHOBe», -UMA — TOKa3aTess MPOLIe/lIero BpeMeHy,
-ngu — cybdukca, BIpaKaIOLero AJsIlerocs AefcTBUs, KOTOpoe IMPOMCXOAWIO B OTCYTCTBMM TOBOPSILEro, WM IpH3HAKa
npesjMeTa.

3aKk/Ir04eHye

ITo uroram npoBe/IeHHOT0 UCC/Ie[0BaHUS C/ie/IaHbl BEIBOJBI:

- CoBpeMeHHBIH 3CKUMOCCKHI SI3BIK CYIL[eCTBEHHO 00OTaTH/ICS PYCCKUMH 3alIMCTBOBAHUSIM B pe3y/ibTaTe UCTOPUYECKUX,
COLIMOKY/IBTYPHBIX U SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

- ApanTanys 3cCKUMOCCKHX TJ/IarojioB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 PYCCKOTO SI3bIKa, TIPOMCXOJUT 10 3aKOHAM $13bIKa-peLdIeHTa.

- OddeKkTUBHBIMU BUaMM aJanTalUii [JIaroJioB sBSIOTCS  cyddukcanbHeli U OeccydukcanbHbIA  CrIOCOObBI
€/10B000Opa30BaHuysl.

- B pe3ysbTare eKCMKO-rpaMMaTHueCcKol TpaHchopMalii 3CKUMOCCKHUX I/1aro/ioB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 PYCCKOTO SI3bIKa,
BBISIB/IEHBI CJIOBOOOpa3oBaTe/ibHbIe MOZIe/H, XapaKTepHBIe U il pyCCKOTO sI3bIKa.
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